1)Объект ОЯ
Филология занимается изучением 2-х областей: языкознания и литературоведения. Филология зародилась в недрах древней философии. Объектом языкознания является язык. Языкознание – наука о развитии языка, об общественной природе, о выполняемых функциях и о классификации языков. Язык может быть как объектом, так и предметом исследования. Языкознание синтезирует в себе: 1)СРЯ – изучение языка в синхронном аспекте; 2)История языка – ретроспективное изучение архаических форм и поэтапного развития языка. 3)Сравнительное языкознание – изучение языковых сопоставлений и выявление сходства и различия языковых систем. 4)методика языка – рассматривает способы преподавания языка. 5)социолингвистика – наука, изучающая функционирование языка в обществе. 6)психолингвистика – изучает языковое поведение личности. 7)паралингвистика – занимается изучением сферы функционирования языковых символов. 8)философия языка – область знаний, на которой базируется понимание общечеловеческих проблем, ценностей, воплощенных в материи и в духе языка. Общее языкознание имеет своей целью следующее: 1)определить природу языка, его основную сущность; 2) установить основные ярусы; 3)создать языковую классификацию; 4)разработать методику анализа, усовершенствовать приемы и методологию общего языкознания.

3)ФУНКЦИИ ЯЗЫКА

1)коммуникативная – прием и передача информации; 2)гносеологическая – функция добывания и хранения знаний; 3)воспитательная – обеспечивает связь поколений; 4)эстетическая или поэтическая – создание про-ий словесного ис-ва; 5)метаязыковая – контроль над вербализацией. Изучение функций языка велись такими известными лингвистами как: Р. Якобсон, Ельмелев, П.И.Почепцов и др. В каждой концепции какая-то из функций занимала лидирующую позицию. Все функции языка взаимосвязаны и при лидерстве одной из функций, другие приглушаются, но не исчезают. Одно из назначений языка – служить общению людей. Он объединяет людей, дарит им возможность взаимопонимания. Применение языка в речи и формирование речевой цепи дает возможность воспринимать содержание и самим автором высказывания, а не только его слушателями или читателями. Следовательно, язык становится важнейшим условием осознания восприятия человека. В развитии человеческого сознания язык сыграл очень важную роль. 

10)ЯЗЫК И МЫШЛЕНИЕ

Мышление – это высшая ступень познания, процесс отражения объективной дейст-ти в представлениях, суждениях, понятиях. В истории яз-ия на взаимоотношения языка и мышления было 2 т.з.: 1)язык = мышлению; 2)язык ≠ мышлению. Функции языка и мышления по отношению друг к другу: 1)язык участвует в формировании мысли; 2)язык возбуждает мысль, слушателя или читателя; 3)язык – это орудие познания; 4)мышление – среда функционирования языковых знаков. Мышление – процесс, происходящий в нервных сетях мозга. Представление – это состояние какой-то подсистемы. Следовательно, мышление – это процесс изменения совокупности представлений. В каждый момент нашему сознанию доступна лишь часть представлений. У мышления есть внешняя проявляющаяся сторона, поток сознательных представлений. Этот поток поддается фиксации и изучению. Этот поток регулируется нашими ассоциациями. Мы не знаем кибернетического механизма, способности ассоциаций. Мы можем по желанию переключать мысли. Есть понятие свободы воли мышления.
14)ГЕНЕАЛОГИЧЕСКАЯ К-ЦИЯ
Генеалогическая классификация языков - классификация, основывающаяся на генетическом принципе, т. е. группирующая родственные по происхождению языки в языковые семьи. Г. к. я. стала возможной только после возникновения понятия языкового родства и утверждения в лингвистических исследованиях принципа историзма (19 в.). Она складывается как итог изучения языков с помощью сравнительно-исторического метода. Будучи историко-генетической по характеру, Г. к. я., в отличие от множественности типологических и ареальных классификаций, существует в виде единственной схемы. Являясь лингвистической, она не совпадает с антропологической и, в частности, не предполагает принадлежности народов, говорящих на родственных языках, к единой расе. Для доказательства генетического родства языков используется существование в языковом развитии системных тенденций. При этом конкретным критерием служит наличие систематических соотношений — регулярных звукосоответствий в исконном материале (в словаре, грамматических элементах) языков. Однако невыявленность последних между сравниваемыми языками ещё не позволяет утверждать отсутствие между ними родства, т. к. оно может быть слишком отдалённым, чтобы в материале языков обнаруживались сколько-нибудь систематические соотношения.

Хотя образование языковых семей происходит постоянно, становление их относится, как правило, ещё к эпохе до появления классового общества. Языковые семьи обычно членятся на более мелкие группы, объединяющие генетически более близко связанные друг с другом языки; возникновение многих из них относится к весьма позднему времени. Современная Г. к. я. не даёт оснований для поддержки популярной в старой лингвистике концепции о моногенезе языков мира.

Среди наиболее известных языковых семей Евразии и Океании: индоевропейская, уральская, тюркская, монгольская, тунгусо-маньчжурская, чукотско-камчатская, тибето-китайская, мон-кхмерская, малайско-полинезийская, дравидская, мунда. В Африке усматривают всего четыре большие семьи языков: семито-хамитскую, или афро-азиатскую (распространённую и на смежной территории Азии), нило-сахарскую, конго-кордофанскую, койсанскую. Известны вместе с тем и отдельные языки, не обнаруживающие генетических связей с другими, которые можно рассматривать в качестве единственных представителей особых семей: например, баскский — в Европе, кетский, бурушаский, нивхский, айнский — в Азии, кутенаи, зуни, керес — в Америке.
13)МОРФОЛОГИЧЕСКАЯ К-ЦИЯ

Морфологическая классификация языков - классификация, основанная на сходстве и различии языковой структуры, в противоположность генеалогической классификации языков. До тех пор, пока лингвистическая типология ставила своей целью создание типологической классификации языков, все типологические классификации были почти исключительно морфологическими, т. к. морфология длительное время была наиболее разработанной областью языкознания. Однако М. к. я. первоначально не мыслилась связанной исключительно с морфологическим уровнем языка, а получила своё название в силу того, что в центре внимания её создателей находился формальный аспект языка. Базисные понятия М. к. я. — морфема и слово; основные критерии: характер морфем, объединяемых в слове (лексические — грамматические), способ их объединения соотношение морфемы и слова, связанное с синтаксисом. М. к. я. стремится характеризовать не конкретные языки, в которых всегда представлено несколько морфологических типов, а основные структурные явления и тенденции, существующие в языках. М. к. я. была создана и совершенствовалась в течение 19 в. немецкими лингвистами А. Шлегелем, Х. Штейнталем, В. Гумбольдтом, А. Шлейхером и др. Американский лингвист Э. Сепир попытался упорядочить критерии М. к. я., ввёл понятие степени качества, исходя из того, что тот или иной тип может реализовываться в языке в большей или меньшей степени (так, язык может быть "почти аморфным" или "в высшей степени агглютинативным"), и создал гибкую классификационную шкалу, приблизив данные М. к. я. к реальному состоянию конкретных языков. С начала 20 в., т. е. с тех пор, как значительно расширились лингвистические знания о структуре языка в целом и об особенностях языков различных типов и языковых семей, создание общей типологической классификации не является ни основной, ни самой актуальной задачей типологии. Стало очевидно, что классификация, свободная от недостатков традиционной М. к. я. (нечёткость основных понятий, неразграничение разнотипных классификационных критериев, неразработанность представлений о необходимых и достаточных критериях, несоответствие конкретным языковым структурам) и включающая также фонологические, синтаксические, семантические характеристики структуры языка, в настоящее время ещё не может быть создана. Однако существуют некоторые направления в типологии, плодотворно использующие данные М. к. я. Так, американский лингвист Дж. Гринберг вводит в классификацию Сепира ряд новых критериев и принцип количественной оценки свойств языка. Чешский лингвист В. Скаличка и другие представители так называемой характерологической типологии исследуют внутриструктурные закономерности, согласно которым в одном языке сочетаются некоторые типологические признаки, т. е. разрабатывают характеристику языкового типа. Советский лингвист Б. А. Успенский классифицирует языковые элементы и их группы по упорядоченным критериям, вслед за этим — языки по наличию / отсутствию в них тех или иных групп элементов, причём языки характеризуются относительно некоторого языка-эталона, структурированного в соответствии с общими принципами М. к. я., интерпретированными соответственным образом.
15)СИНХРОНИЯ и ДИАХРОНИЯ
Синхрония (от греч. sýnchronós — одновременный), рассмотрение языка (или какой-либо другой системы знаков) с точки зрения соотношений между его составными частями в один период времени. Исследование языка в С. достигло высокого уровня ещё в древнеиндийских, позднеантичных и новых европейских (начиная с 18 в.) грамматиках, но теоретическое осмысление С. как следствия того, что всякий элемент языка имеет значимость благодаря его системному соотношению с другими языковыми элементами, было дано Ф. де Соссюром в начале 20 в. С. противопоставляется диахронии, исследованию развития явлений языка во времени. Диахронический процесс может выявляться и благодаря описаниям С. в виде упорядоченной системы правил, порядок которых соответствует диахронической последовательности преобразований. Выявление динамики развития в С. возможно также и благодаря сравнению нескольких одновременно функционирующих стилей (выбор которых определяется условиями общения) — более торжественного (высокого), сохраняющего старые черты, и более разговорного (низкого), в котором угадывается направление развития языка. В диахронических исследованиях всё шире используются результаты анализа синхронных срезов (в т. ч. основанные на них типологические выводы). Соединение исследования синхронных срезов с диахроническим анализом намечается и в культурной антропологии и др. науках о человеке, в которые это различение было введено под влиянием Ф. де Соссюра. Исследование языка в С. необходимо для решения всех основных прикладных задач языкознания.

Диахрония (от греч. diá — через, сквозь и chrónos — время), 1) совокупность методов языкознания, направленных на изучение фактов языка в их историческом развитии. 2) Соответствующая область общей лингвистики, противопоставляемая синхронии. По Ф. де Соссюру, предметом диахронической лингвистики являются отношения, связывающие элементы в порядке исторической последовательности, не воспринимаемой одним и тем же коллективным сознанием, — элементы, заменяющиеся один другим, но не образующие системы; предметом синхронической лингвистики являются логические и психологические отношения, связывающие сосуществующие элементы и образующие систему, как они воспринимаются одним и тем же коллективным сознанием. Ш. Балли принял точку зрения Соссюра на синхронию и Д. Большинство же лингвистов, принимая само противопоставление синхронии и Д., отрицает его абсолютность (швейцарский учёный А. Сеше, бельгийский — Э. Бёйсенс; Э. Косерю). Н. С. Трубецкой, Р. О. Якобсон и др. вслед за Бодуэном де Куртенэ считают, что диахроническое изучение не исключает понятие системы, а синхроническое описание не может целиком исключить понятие эволюции. Это мнение разделяется большинством современных языковедов. Русским языковедам была с самого начала чужда категоричность противопоставления синхронии и Д. (хотя это противопоставление само по себе оправдано как методический приём).

5) основные и промежуточные ярусы 
Язык представляет собой четкую организованную систему. Он основан на связи частей чего-либо. Наиболее крупное членение на элементы – разделение языка на фонетику, морфологию, синтаксис и т. д. Элементы, характеризующие связи и отношения, могут быть материальными и семантическими, функциональными и генетическими, двусторонними и односторонними, одноуровневыми и межуровневыми. Помимо определенных типов связи и отношений, есть некоторые другие. Парадигматические отношения существуют среди элементов системы языка в отвлечении от речи. Синтагматические отношения возникают, когда элементы низшего уровня входят в состав высшего уровня. Изучение любого языка, его структурных уровней, составных частей и даже отдельных единиц требует рассмотрения типов их связи. Система – объект любой, понимаемый как нечто целое. Структура – совокупность связей и отношений между элементами. Структура есть атрибут системы. Свойство системы – несводимость ее особенностей к простой сумме свойств составляющих ее элементов.

Существует несколько представлений о системе языка. Уровневое. Система –  одноименные единицы, выполняющие дну специфическую функцию. 
V Текст 
IV Синтаксический 
-фразеологический

IIIЛексико-семантический 
-словообразовательный

IIморфемно-морфологический
-морфологический

 IФонетико-фонологический. Каждый ярус составляет подсистему, где единицы языка вступают в определенные отношения. Недостатки: через эту систему невозможно объяснить связь морфемы и синтаксиса. 
4)ТЕОРИЯ ЗНАКА

Впервые эта теория появилась у Ф. де Соссюра. Она была логична и очень распространена в конце 19-начале 20 века. Эта теория зародилась у английского ученого Пирса. Пирс говорил, что языковой знак – явление, которое соответствует кусочку информации. Особенности функционирования языковых знаков  том, что построение целостного смысла не сводилась к комбинации знаков. Соссюр утверждал, что знак – это двусторонняя сущность.
Знаком называется любая взятая из природы или специально изготовленная вещь, которая по условию наделяется значением. Знаками является все то, что организует общественную (а не биологическую) жизнь, например: деньги, чертежи, схемы, сигналы светофора и т. д С помощью знаков передается социальная семантическая информация, например: указатели уличного и дорожного движения, обрядовые действия, сигнальный выстрел стартера к началу соревнования и другое подобное. Знаки, создаваемые и назначаемые людьми, бывают окказиональными, профессиональными и общими. Под окказиональными знаками мы понимаем знаки, установленные на определенный конкретный случай. На железной дороге применяются профессиональные знаки. Например, опасное место ограждается хлопушками-петардами, устанавливаемыми на рельсах. Машинист, когда слышит 3 хлопка петард, попавших под колеса локомотива, предпринимает экстренное торможение. О значении взрывов петард знает машинист, но не пассажиры поезда. Общие знаки известны и понятны всем членам общества – это, например, средства измерения, картины, условия игры. И главными из них являются слова языка и языковые выражения. Чрезвычайное важное место в характеристике языка имеет определение языка как системы знаков и понимание природы языкового знака. Фердинанд де Соссюр дает следующее определение знака: «Мы называем знаком соединение понятия и акустического образа». Акустический образ, по Соссюру, не является чем-то чисто физическим, но является «психическим отпечатком звука», т. е. представлением, которое мы о нем получаем посредством наших органов чувств. Поскольку знаком у Соссюра является комбинация понятия и акустического образа, то языковой знак двусторонен. А так как обе стороны знака психического свойства (понятие и представление о звуке), то и языковой знак психичен. Раскрывая дальше положение о лингвистическом знаке, Соссюр утверждал, что «языковой знак произволен». Слово «произвольный», по мнению Фердинанда де Соссюра, не должно пониматься как «любой» в том смысле, что означающее зависит от свободного выбора говорящего субъекта. Наоборот, он доказывает, что индивид не может внести ни малейшего изменения в знак, уже установившийся в языковом коллективе. Произвольность, немотивированность знака проявляется в том, что «означающее» немотивированно, т. е. произвольно по отношению к означаемому, с которым у него нет в действительности никакой естественной связи. Кроме принципа произвольности знака, Фердинанд де Соссюр выдвигал также принцип линейного характера означающего. Это положение, как подчеркивает сам Соссюр, - является чрезвычайно важным, так как от этого принципа «зависит весь механизм языка». 
5)ЯЗЫК как СИСТЕМА

Язык не является простой номенклатурой единиц, перечнем слов и морфем, фонем и букв. Язык – единое целое, система. Понятие системы языка как предмета и объекта лингвистики связано прежде всего с определением открытости и гетерогенности этой системы. Язык является открытой динамичной системой. Язык как система противостоит конкретному языку. Система языка – это не только то, что есть в языке, но и то, что возможно в языке, в его норме и речевых проявлениях.  Для яз-ия важны системы, которые обладают свойством оптимальности и открытости. Признак открытости и динамизма свойствен языку как системе. Динамизм системы проявляется в противопоставленности ее языковой традиции, закрепленной в лит-ом языке, стереотип речевой деятельности. Потенциальность как проявление динамизма и открытости языковой системы не противопоставляет ее языку с его категориями и конкретными единицами.

17)МЕТАЛИНГВИСТИКА

Металингвистика, имеющая объектом своего изучения метаязык (язык науки лингвистики). Разрабатывает методы и приемы лингвистических исследований. Специфика этой науки заключается в том, что она разрабатывает язык для описания языка. Изначально наука о языке опиралась на философские понятия. Первые термины были близки философским. С развитием лингвистической науки потребовался более точный терминологически
 аппарат. Термин – это однозначное, точное, с четкими смысловыми границами, коммуникативная единица языка. Терминология создает особый лексико-фразеологический пласт языка: омонимия, ярусы языка, парадигма и т.д. НТП требует новых разработок о системе языка и ее функционировании. В 90-х гг. 20 века была предпринята попытка интегрального описания языка. Часто возникает смешение терминов метаязык и научный стиль. Научный стиль – соблюдение норм стиля изложения любых научных представлений. Метаязык – переложение мыслей ученого в универсальных для науки терминах в их взаимоотношении (включений, исключений, сопоставлений и т.п.) проблема инвариантности рассматривается Якобсоном в тесной связи с анализом отношения маркированности/немаркированности в том типе оппозиций, которые он назвал корреляцией. хар-ка стиля: 1)употребление терминов; 2)нет говорящего S, 1-го лица; 3)ссылка на другие источники. Хар-ка метаязыка: 1)наличие терминов; 2)инвариантность = корреляции = маркированность. Чистота термина способствует max точной передаче полученных представлений. Жизнь термина начинается с определения сферы функционирования, он вводится в контекст, он корректируется формально, он наполняется содержательно, включается в оппозиции и т.д.

11)ЯЗЫК и ОБЩЕСТВО
Язык возникает, развивается и существует как соц-ый феномен. Его основное назначение заключается в том, чтобы обслуживать об-во. Понятие общества относится к трудно определяемому. Это не просто множество чел-их индивидов, а система разнообразных отношений между людьми, принадлежащих к тем или другим соц-ым, половым, возрастным, этическим, конфессиональным группам. Особенности языкового поведения индивида обусловлены соц-ми факторами. Проблема взаимоотношения языка и об-ва включает в себя многие аспекты. 1)Соц-ая сущность языка (функция языка в об-ве, основные направления соц-ой эволюции языков, история языка и история народа). 2)Варьирование языка в об-ве (функциональные варианты или формы существования языка, язык и территориальная дифференциация об-ва, язык и соц-ые роли говорящего). 3)Взаимодействие языков в многоэтническом об-ве (языки и этносы, языковые ситуации, национально-языковая политика, языковые контакты, многоязычие в социологическом аспекте). Исследованием этих проблем занимается социолингвистика. Возникла на стыке яз-ия и социологии. Эти проблемы исследуются в этнографии, этнолингвистике, стилистике, риторике, теории массовой коммуникации. Язык выполняет в об-ве несколько функций: 1)коммуникативная/информативная; 2)познавательная/когнитивная – обработка и хранение знаний индивида в памяти индивида и об-ва, формирование картины мира; 30регулятивная/социотивная/интерактивная – взаимодействие коммуникантов с целью утверждения коммуникативного лидерства; 4)контактно-устанавливающая/фатическая; 5)эмоционально-экспрессивная; 6)эстетическая – создание худ-ых про-ий; 7)магическая/заклинательная; 8)этнокультурная – объединение в единое целое представителей данного этноса как носителей единого языка; 9)метаязыковая/метаречевая – передача сообщений о фактах самого языка и речевых фактов о нем.
16)МЕТОДЫ

Метод – путь познания и истолкования любого явления действительности. Это система исследовательских приемов и процедур, способствующих целенаправленному изучению объекта с той или иной точки зрения. Методы: общенаучные и частные (лингвистические). Между ними нет противоречий. К общенаучным методам относятся: наблюдение, сравнение, счет, эксперимент, обобщение, абстрагирование, формализация, анализ синтез и др. метод наблюдения – фиксация каких-то стадий. Метод сравнения – найти общее и установить различия. Метод эксперимента – как поведет себя объект при заданных условиях. Метод обобщений – может быть применен к тем явлениям, которые проявляют общие характеристики. Метод абстрагирования – позволяет заменить конкретное явление на абстрактную единицу. Метод формализации – позволяет описать внешнюю оболочку или форму какого-то явления; фиксируются определенные характеристики, которые должны обладать регулярностью. В лингвистических исследованиях общенаучные методы приобретают свою специфику. 
С т.з. лингвистики, метод – совокупность приемов. Выделяются: методы сбора материала, методы обработки данных, теоретические методы. Сравнительно-исторический: теоретической базой этого метода стало представление о многообразии языков через понятие родства. Приемы: 1)генетическое отождествление фактов (устанавливается близость фонетической оболочки, семантическая близость); 2)реконструкция проформ; 3)прием хронологизации; 4)локализация явлений и их системно связанных совокупностей. К началу 20 века был господствующим. Накопление и осмысление фактов привели к возникновению структурных методов изучения языка. Структурный: в основе лежит понимание различий в языке как системе и живой речи. Основным достижением структурного метода – была систематизация языковых единиц и их распределение по уровням. Соотносится с методом структурного анализа. Приемы: 1)выделение существенных признаков (функций); 2)прием дистрибуции (окружения); 3)прием оппозиции. Виды: дистрибутивный анализ, компонентный анализ, конструктивный. Метод ареальной биографии. В основе лежит распространение того или иного факта на определенной территории. Приемы: 1)подготовка языкового материала; 2)нанесение на географическую карту зон языковых явлений; 3) интерпретация карт. На рубеже 20-21 вв. в лингвистике произошел переход от описательных методов к объяснительным. Языковые явления стали связывать с речевыми намерениями говорящего, с его знаниями о предмете речи, его принадлежностью к определенной культуре и т.п. для описании значения слова стали создаваться словари более или менее отражающие все знания, необходимые для понимания этого слова. Метод типологии: используется при создании классификации. Приемы: 1)обобщение по генеральной функции; 2)выделение подклассов (должны дифференцироваться), иерархия подклассов; 3)описание дифференциальных признаков каждого подкласса.
Другие методы: 1. Психолингвистический – описание языковых явлений с т.з. индивидуальной психологии. 2. Статистический – стоит на стыке лингвистики и математики, фиксация частности языкового явления. 3. Дискурсивный анализ – рассматривается семантический и исторический аспект языкового явления. Противопоставление глубинного и поверхностного анализа текста. 4. Категориальный (логический) – используется для описания искусственных и естественных языков. 5. Прагматический – опирается на теорию референции.
Теоретическая база лингвистического исследования. Является опорой на труды лингвистов по данной проблематике. 1) выявление всех существующих точек зрения и теорий по данной проблеме; 2) формирование научной гипотезы; 3) поиск языкового материала: выборка (сплошная, компьютерная). Сплошная – анализу подвергаются все единицы в последовательном ряду. Компьютерная – поиск материала по определенным параметрам. Анкетирование (соц. опрос). 4) описание языкового материала строится по одному из типов: а)анализ языкового явления – расчленение на составляющие; б)синтез языковых явлений; в)конструктивный подход. 5)стадия обобщения. Материал проходит сопоставительные процедуры с опорой на теоретическую базу. Уточняем понятия, даем рабочее определение. Вводим новое понятие в систему существующих понятий. Работа над классификацией – если в описываемых фактах описаны 2 группы слов. Важно определить принцип классификации. Построение модели. 6)выводы (заключение). Исследователь вводит исследованное понятие в ряд других, т.е. дает ответ на вопрос, который он обозначил как проблему. В теоретическом плане – можно ли использовать это исследование для дальнейших исследований.
Метод компонентного анализа. Считается структурным методом. Структурные методы предназначались для изучения формальных свойств языка. Со временем они тали использоваться для исследования языковой семантики.  Цель анализа – определение семантической структуры языковых единиц. Для этого нужно: 1)выделить мельчайшие элементы содержания языковой единицы; 2)установить между элементами закономерные связи и отношения. Выделить главный элемент – вариант – потенциальная сема (скрытые смыслы, возможность которых проявляется через контекст).  Компонентный анализ на морфологическом уровне используется для выявления семантической структуры, грамматических категорий. На синтаксическом уровне этот анализ выявляет семантическую структуру синтаксических категорий результативность компонентного анализа зависит от объективности вычленения семы. Основным приемом служит проверка на замену, а также проверка на сочетаемость и трансформацию. Комбинации полученных элементов образуют смысловые структуры. И чаще всего эта структура объединяет явления в некую группу. Методика извлечения сем сводится к следующим шагам: 1)фиксируются все случаи совместного появления 2-х слов. 2)составляется список слов, уточняющих значение другого. 3)группировка в семантические классы.
Статистические методы. Статистика применяется как для изучения языка, так и речи. Количественный характеристики в системе языка не тождественны их количественным характеристикам в речи. Выясняется зависимость явления или свойство языка. Соответствие между качественной и количественной характеристикой языкового явления получили название корреляции. Число, показывающее степень корреляции – коэффициент корреляции. Если между исследуемыми признаками нет никакой зависимости, то коэффициент корреляции будет равен нулю.
12)ЯЗЫКОВЫЕ КОНТАКТЫ
Взаимодействие языков (или языковые контакты) – один из важнейших факторов их исторического развития. Изучение взаимодействия языков занимало большое место в теоретических концепциях Гумбольдта и Шухардта, Б. де Куртенэ и Марра; языковые контакты являются предметом изучения и современных лингвистов. Взаимодействие языков – сложный процесс, охватывающий не только речевую деят-ть при овладении вторым языком и при двуязычии, не только проблему проницаемости языковой структуры, но и взаимодействие самих народов – носителей языка. Наиболее существенными аспектами языковых контактов являются заимствование, скрещивание и образование смешанных языков. Заимствованию главным образом подвергается лексика. Это один из способов обогащения словарного состава языка. При заимствовании происходит изменение лексического значения, фонетики и морфологии слова. На основе заимствованных и усвоенных слов и морфем образуются новые слова, которых нет в языке-источнике. При непосредственном и длительном контакте языков и происходящем при этом скрещивании языков один из языков сохраняет свою самостоятельность, приобретая некоторые особенности, возникающие под влиянием соседнего языка. Длительные языковые контакты могут охватывать ряд языков, в рез-те чего возникает языковой союз, характеризующийся общими структурно-типологическими и материальными особенностями генетически разных языков одного ареала. Если смешение языков понимать очень широко, включая факты заимствования слов, то все языки в той или иной мере являются смешанными. Смешение языков бывает только контактным и охватывает лексику, фонетику и грамматику.
Один и тот же этнос может пользоваться одновременно двумя или более языками. Один и тот же язык может одновременно обслуживать несколько этносов (испанский). Этнос может утратить свой язык и перейти на другой язык. Описывая взаимоотношения, используемых в одном соц-ом коллективе разных вариантов языка говорит о языковой ситуации. Языковая ситуация может быть однокомпонентной, многокомпонентной, равновесной, неравновесной. Однокомпонентная (Исландия) – один этнос и один язык. Многокомпонентная (Россия). Равновесная (Бельгия) – одинаковый статус французского и нидерландского языков. Неравновесное (Швеция, страны Африки) – местные языки обладают демографической мощностью, доминировать может только один из местных языков. Используемые языки могут обладать разным престижем. Анализ языковой ситуации является базой языковой политики гос-ва. Соотнесение разных языковых систем и разных типов культуры составляет содержание этнолингвистики. Язык отражает территориальную дифференциацию народа. Конкретном языке сказывается появление системы письма, формирование письменного языка, изобретение и распространение книгопечатания, радио, ТВ, телефон, Интернет. Билингвизм – использование двух языковых кодов, не смешивая их. Бессознательный билингвизм – это усвоение языков происходит в детстве, оба языка воспринимаются как родные. Различают также массовый и частный билингвизм. Сознательный билингвизм – родной язык будет только один, второй усваивается уже сознательно. 
18)ЯЗЫКОВАЯ НОРМА

Свойства языковой нормы: 1)избирательность (языковой материал располагает вариантами). 2)устойчивость (традиции, сами члены об-ва воспринимают норму как норму). 3)обязательность (все должны знать норму). Норма языка не является навязанным явлением. Норма – языковая традиция. Норма бывает трех типов: узус, лит-ый язык и стиль. Узус – совокупность всех употреблений конкретного языка. Это самая широкая норма. Так говорят по-русски. Лит-ый язык – форма существования языка, ограниченная традициями для понимания всеми носителями языка. Критерии: 1)хронология, 2)отражение в письменной форме. Стиль языка – стилевая дифференциация присуща всем развитым языкам мира. Книжный (научный, официальный). Высокий (поэтический). Сниженный (разговорный, просторечный). Накладывается на лит-ую норму.
9)ЯЗЫКОВЫЕ ЗНАЧЕНИЯ

Типы языковых значений. Лексическое значение – связь между акустическим образом слова и мыслительной копией, отраженного в сознании предмета номинации. Грамматическое – это формально выраженное, абстрактное, высоко обобщенное значение, отражающее сущности, явления, синтаксические отношения и свойства слов. Делится на: морфологическое (внутренняя сторона словоформы) и синтаксическое (специфика реализации связей между словами). Некоторые ученые (Маслова) выделяют значение морфемы, словообразовательные; выявляется путем сопоставления мотивированных и немотивированных основ. Фразеологическое (Молотков, Жуков). Своеобразие фраз-го значения обусловливается косвенно производной сущностью самого фразеологизма. ФЗ закрепляет в нашем сознании результаты интеллектуально-эмоционального отражения не сколько предметов, сколько образов. Это особый элемент языкового сознания, порожденный лингво-креативным типом мышления. Единицы низшего фонетического уровня языковым значением не обладают. А.П. Журавлев языковым значением считает символику звуков речи или значимость фонетической единицы. Языковые значения – категории языкового сознания. Классификация языковых значений по Головину: 1)по источнику, выражаемой знаком информации: а)объектные значения; б)субъектные значения; в)структурные (источники в языковой структуре). 2)по материальному репрезентатору информации. 3)по функциям (коммуни-ые, сигнификативные, дейтические, экспрессивные, коммуникативные). 4)по соотношению значений в системе языка (производящие-производные, прямые-переносные, синонимичные-антонимичные и т.д.). 5)по отношению к профессиональной и соц-ой структуре.
Менталингвистика – раздел ОЯ, который изучает взаимоотношение языка и мышления.  Менталингвистика соприкасается с другими разделами языкознания – этнолингвистикой и психолингвистикой, социолингвистикой и лингвосемиотикой, а также рядом смежных наук – логикой и психологией, этнографией и семиотикой, философией и социологией. Именно эти связи и объясняют существование основных менталингвистических направлений: логического, психологического, семиотического и контенсивного. Логическое направление – самое влиятельное, но не однородное. Предметом логической менталингвистики является изучение логического в слове и пред-ий, соотношения понятия и суждения как форм мышления со значением слова и пред-ем; исследуется также синтаксическое выражение умозаключения. Логическая менталингвистика обращает внимание и на случаи несовпадения логических и языковых форм. Психологическое направление противостоит логической менталингвистике. Поэтому психологической менталингвистике свойственны подчеркивание несоответствия форм языка логическим формам и критика логической металингвистики. В семиотическом направлении язык понимается как форма, а значение – как функция, которая проявляется при пользовании языком, при изучении контекста и знаковой ситуации. Контенсивная менталингвистика изучает языковые значения как мыслительные образования, их типы и виды, структуру, отношение к логическим и психологическим категориям, универсальные и идиоэтнические свойства. Контенсивная менталингвистика является учением о знаковых значениях как особых концептах, их категориях и структурах.
20)лингвокультурология

Лингвокультурология - научная дисциплина синтезирующего типа, изучающая взаимосвязь и взаимодействие культуры и языка в его функционировании и отражающая этот процесс как целостную структуру единиц в единстве их языкового и внеязыкового (культурного) содержания.

Лингвокультурология представляет собой «целостное теоретико-описательное исследование объектов как функционирующей системы культурных ценностей, отражённых в языке, контрастивный анализ лингвокультурологических сфер разных языков (народов) на основании теории лингвистической относительности».

Считается, что лингвокультурология возникла в последней четверти ХХ в. как продукт антропологической парадигмы в лингвистике, начало которой положил еще в XIX в. В. фон Гумбольдт, сформулировавший положение о взаимосвязи характера языка и характера народа. Широкую известность получили утверждения о том, что «разные языки по своей сути, по своему влиянию на познания и чувства являются в действительности различными мировидениями», и что «своеобразие языка влияет на сущность нации, поэтому тщательное изучение языка должно включать все, что история и философия связывают с внутренним миром человека». Новизна подобного подхода состояла в том, что за различными языковыми формами ученый увидел различия в способах мышления и восприятия действительности и сделал вывод о том, что в языке воплощается своеобразие культуры.

В задачи этой научной дисциплины входит изучение и описание взаимоотношений языка и культуры, языка и этноса, языка и народного менталитета, она создана "на основе триады - язык, культура, человеческая личность" и представляет лингвокультуру как линзу, через которую исследователь может увидеть материальную и духовную самобытность этноса.

19)ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА МИРА

ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА МИРА, исторически сложившаяся в обыденном сознании данного языкового коллектива и отраженная в языке совокупность представлений о мире, определенный способ концептуализации действительности. Понятие языковой картины мира восходит к идеям В. фон Гумбольдта и неогумбольдтианцев (Вайсгербер и др.) о внутренней форме языка, с одной стороны, и к идеям американской этнолингвистики, в частности так называемой гипотезе лингвистической относительности Сепира — Уорфа, — с другой.
Каждый естественный язык отражает определенный способ восприятия и организаци мира. Выражаемые в нем значения складываются в некую единую систему взглядов, своего рода коллективную философию, которая навязывается в качестве обязательной всем носителям языка. Свойственный данному языку способ концептуализации действительности отчасти универсален, отчасти национально специфичен, так что носители разных языков могут видеть мир немного по-разному, через призму своих языков. С другой стороны, языковая картина мира является «наивной» в том смысле, что во многих существенных отношениях она отличается от «научной» картины. При этом отраженные в языке наивные представления отнюдь не примитивны: во многих случаях они не менее сложны и интересны, чем научные.

Понятие языковой картины мира включает две связанные между собой, но различные идеи: 1) что картина мира, предлагаемая языком, отличается от «научной» (в этом смысле употребляется также термин «наивная картина мира») и 2) что каждый язык «рисует» свою картину, изображающую действительность несколько иначе, чем это делают другие языки. Реконструкция языковой картины мира составляет одну из важнейших задач современной лингвистической семантики. Исследование языковой картины мира ведется в двух направлениях, в соответствии с названными двумя составляющими этого понятия. С одной стороны, на основании системного семантического анализа лексики определенного языка производится реконструкция цельной системы представлений, отраженной в данном языке, безотносительно к тому, является она специфичной для данного языка или универсальной, отражающей «наивный» взгляд на мир в противоположность «научному». С другой стороны, исследуются отдельные характерные для данного языка концепты, обладающие двумя свойствами: они являются «ключевыми» для данной культуры (в том смысле, что дают «ключ» к ее пониманию) и одновременно соответствующие слова плохо переводятся на другие языки: переводной эквивалент либо вообще отсутствует (например, для русских слов тоска, надрыв, авось, удаль, воля), либо такой эквивалент в принципе имеется, но он не содержит именно тех компонентов значения, которые являются для данного слова специфичными (например, русские слова душа, судьба, счастье, собираться).
Русская языковая картина мира. Небо и земля. Как отмечают многие исследователи (в частности, Н.И.Толстой, А.Д.Шмелев), для русской языковой картины мира характерно противопоставление «возвышенного» и «приземленного», «мира горнего» и «мира дольнего» одновременно с отчетливым предпочтением первого. Целый ряд важных понятий существует в русском языке в таких двух ипостасях, которые иногда называются даже разными словами — по признаку «высокий» - «низкий»: истина и правда, долг и обязанность, благо и добро. Глагол собираться является одним из весьма характерных и труднопереводимых слов русского языка. В современном языке он очень частотен, особенно в разговорной речи. Наиболее яркая особенность собираться состоит в следующем. Хотя этот глагол указывает прежде всего на определенное ментальное состояние субъекта, в нем достаточно сильна и идея процесса. Процесс, подразумеваемый глаголом собираться, отчасти может быть понят как процесс мобилизации внутренних и иногда даже внешних ресурсов. Переживание намерения как процесс, отраженное в русском собираться, вполне согласуется с расхожим представлением о национальном характере, состоящем в том, что русские «долго запрягают». Процесс «собирания» при этом сам по себе осмысливается как своего рода деятельность — что дает возможность человеку, который ничего не делает, представить свое времяпрепровождение как деятельность, требующую затраты усилий.

6)ВНЕШНЯЯ И ВНУТРЕННЯЯ СТРУКТУРА

Гумбольдт подчеркивал, что хотя язык и связан с деятельностью народа и его мышлением, он имеет свою специфику и относительную самостоятельность, устойчивость. Речевая деятельность и язык взаимосвязаны, но не тождественны. Язык в каждый момент воспроизводится, речь разнообразна. Форма языка постоянна, ее проявление разнообразно. Учение о форме языка – важнейшая часть лингвистической теории Гумбольдта.  Форма языка обладает 3 свойствами: 1)форма языка – это постоянное и единообразное в деятельности духа, возводящее артикулированный звук до уровня выражения мысли; 2) форма языка проявляется в том, что язык является не агрегатом слов, а системой; 3)форма языка есть единство двух формальных планов – материального и идеального, т.е. внутренней и внешней формы. Внешняя форма – это материя языка, его звуковая система. К внешней форме Гумбольдт относил также грамматические и этимологические формы. Внутренняя форма – это организация языковых структур, способ объективации мысли в языке, выражение народного духа. Язык представляет не предметы, но всегда понятия о них, создаваемые человеком при образовании слов.
2)ЯЗЫК, РЕЧЬ и РЕЧЕВАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ

Опорные понятия социолингвистики – язык, речь и речевая деят-ть. До определенного этапа различий между понятиями не было. Следствием стали споры ученых об описании явлений языка и (или) речи. Сегодня эти понятия разводятся и даже противопоставляются. Язык противопоставлен как инвариант варианту. Язык обладает системой средств для построения коммуникативных актов, т.е. предлагает средства выражения для смысловой части информации, говорящий использует язык как код общения (код – определенная установка для общества). Чтобы распознать код надо иметь к нему ключ. 

Речь – особая сфера, выделяемая лингвистами. Потебня, В.В.В., Гумбольдт призывали изучать не речь, а язык. Следовательно, разграничивали эти понятия. Но язык – это абстракция. Речь – материальное воплощение языка. Доступна только она. Речь мы слышим, видим, производим, можем расчленять и порождать объемные построения. Речь индивидуальна, она может быть дефектна, но мы понимаем ее, поскольку это вариант по отношению к универсальной системе языка. Эта система является общей для всех кто говорит на этом языке. Изучение языка начинается тогда, когда в различных проявлениях мы находим общее, выясняя законы, модели, структуры, по которым действует любой говорящий. 

Речевая деятельность – акт общения людей. Это коммуникативный акт. Для того, чтобы он состоялся необходимы следующие компоненты: адресат и адресант, цель сообщения, единый код, т.е. один язык, время (досягаемость). Адресат речи может быть реальным в диалоге или в монологе или воображаемым. Человеческий язык не представляет собой абсолютно однородного целого. Язык – совокупность различных вариаций, возникновение которых вызывается действием самых различных факторов.

Попытки выделить в языке какую-то общую схему, установить набор неких правил возник незадолго до постановки проблемы языка и речи. Ф. де Соссюр считает язык нормой для всех проявлений человеческой деятельности. Понятие языка в его трудах не совпадает с понятием речевой деятельности. Язык – это определенная часть (важнейшая) в речевой деятельности. Язык, с одной стороны, социальный продукт речевой способности, с другой, язык – совокупность необходимых условий, усвоенных коллективом для осуществления этой способности у отдельных лиц. Язык – клад практической речи, откладываемый во всех, кто принадлежит к одному коллективу. Это грамматическая система, потенциально существующая в каждом мозгу. Язык не существует полностью ни в одном из них. Он существует в полной мере лишь в массе. Речь – индивидуальный акт воли и понимания. Здесь надо выделять: 1)комбинации, при помощи которых говорящий пользуется языковым кодом для выражения личной мысли; 2)психофизические механизмы, позволяющие объективировать эти комбинации. Речь – сумма всего, что говорят люди. Она включает в себя индивидуальные комбинации, зависящие от воли говорящих, акта говорения. В речи нет ничего коллективного, это сумма частных случаев.  А. Гардинер, развивая традицию Соссюра считает возможным применить наименование «язык» ко всему тому, что являлось традиционным в словах и сочетаниях слов. Язык – это традиция. А речь – ко всему тому, что обусловливается конкретными условиями, значениями, намерениями говорящего. А.И. Смирницкий говорит о том, что язык используется в речи, тогда как речь – это остаток, получаемый в результате исключения языка. В современном представлении недопустимо проводить четкую грань между языком и речью. Э. Косериу: язык и речь – различные точки зрения, степени формализации одной и той же объективной реальности. Эту идею продолжают В.Д. Аранин, В.В.Белый. эти исследования в истории лингвистики имеют и крайнюю точку зрения – американский дескриптивизм – язык и речь вообще не различают. Считается, что определение речи как след языкового остатка нелогично. В языке современного человека понятие тесно связано с речевым выражением. С современной т.з. считается неверным утверждение Соссюра о том, что язык существует в сознании людей, поскольку понятие связано с определенным акустическим образом. Многочисленные наблюдения, показывают, что человек не получивший min лингвистической выучки не имеет отчетливого представления о системе языка, но он неосознанно чувствует, подходит к системе чисто прагматически. Стереотипы языка возникли в процессе общения, каждое речевое выражение строится по определенным правилам и все разнообразие сочетаний слов совершается в рамках определенных системных отношений. Если понимать язык как систему чистых отношений, то мы имеем дело с языком как научной абстракцией. Подобные отношения не управляют узусом и не позволяют разграничить язык и речь.

8)НЕУРВНЕВОЕ ПРЕДСТВЛЕНИЕ О СИСТЕМЕ ЯЗ.

Ярусы языка могут находится не в иерархическом взаимодействии. Язык как система механизмов. (6 колец). 1-фонетика, 2-лексика, 3-морфемика, 4-синтаксис, 5-словообразовательный, 6-морфология. 

